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Para el desarrollo de la web quevedo.usc.gal y la visualización de las concordancias de una 
parte de la obra prosística (el Buscón) y la Poesía completa de Francisco de Quevedo se realizó: 
 

1. Tratamiento del corpus para extraer la información necesaria en las concordancias. 
2. Diseño y desarrollo de la web estática, con información almacenada en archivos html. 

Concordancias de la obra de QuevedoConcordancias de la obra de QuevedoConcordancias de la obra de QuevedoConcordancias de la obra de Quevedo
Descripción del proyecto
Con el fin de contribuir al estudio de la obra de Quevedo, este grupo de investigación irá ofreciendo otras concordancias de obras quevedescas basadas en ediciones críticas

que ofrezcan las necesarias garantías filológicas. A la concordancia ya existente de Historia de la vida del Buscón, añadimos ahora la de la poesía, siguiendo el texto de

Francisco de Quevedo. Poesía completa, ed. A. Rey y M.ª J. Alonso, Barcelona, Castalia, 2021, 2 volúmenes. Respecto a ella introducimos algún ligero cambio y, en el caso

concreto de las silvas, seguimos el texto fijado en Francisco de Quevedo. Silvas, ed. A. Rey y M.ª J. Alonso, Salamanca, Universidad (colección «Textos recuperados»), 2024.
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1. Tratamiento del corpus y creación de htmls

a. Etiquetado y división del documento 
En el caso del Buscón se partió de un documento en formato txt: fueron etiquetados los títulos de los tres libros y de cada uno de los 
capítulos, para poder dividir el corpus después mediante la librería Quanteda en el lenguaje de programación R. De esta forma se re‐
cogió un índice, con cada libro y sus capítulos, y se exportó cada capítulo en una página. 
 
Para las concordancias del conjunto de poemas de Quevedo, debido a la disparidad de formas y el volumen de los datos, la división y 
el etiquetado inicial fueron más complejos. En primer lugar, el documento se dividió y fue etiquetado conforme a las nueve Musas de 
las ediciones póstumas, a las que se añadieron tres apartados finales: la Musa décima, Heráclito cristiano y Poemas atribuidos. 
 
Debido a la presencia de otras divisiones internas, fue necesario crear un código de colores que permitiese resaltar el texto con el 
color correspondiente, en base a la tipología de textos de cada poema (comentarios, títulos de poema, subtítulos, nombres de perso‐
naje, etc.). Se hizo un resaltado previo automatizado mediante macros (scripts ejecutados dentro de Word) en el documento. Con el 
nuevo archivo de texto, se procedió al etiquetado mediante una serie de scripts de Python y a la creación de: 
 

– El texto limpio con el contenido del poema del que salen las concordancias. 
– El texto como se debe mostrar en la página de cada poema. 
– El índice (en formato json). 

b. Creación de concordancias, frecuencias y listado alfabético 
El proceso con el Buscón y la Poesía completa fue semejante. En el primer caso se realizó en R con la librería Quanteda, y en el caso de los poemas 
se hizo en Python con la librería nltk. 
 
El texto limpio del poemario se cargó en el script para que se pudieran hallar las concordancias en todo el texto. El texto de dividió en tokens (pa‐
labras y signos de puntuación), se recorrió palabra a palabra y por cada una se hallaron todas sus concordancias en el texto, con el número de pa‐
labras anteriores y posteriores establecido previamente. En el caso del Buscón fueron las cinco palabras anteriores y posteriores; en los poemas 
fue necesario restringir el contexto al verso donde se encuentra la palabra. Además, se recogió la información de contexto global: libro y capítulo, 
para la obra en prosa, y musa, poema y número de verso en el caso de la poesía. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Con este método, se creó para cada palabra contenida en la obra (sin repeticiones) un documento html con todas sus concordancias numeradas. 
 
En cuanto a las frecuencias, se establecieron los rangos de frecuencia correspondientes, en base al total de palabras y el número de apariciones: 
En el Buscón: 15‐20, 21‐50, 51‐100, 101‐200, 101‐500, 501‐1000, 1001‐2000, 2001‐2308. 
En la poesía completa: 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10 [...] 21‐50, 51‐75, 76‐150,151‐225, [...] 501‐1000,1001‐ 9126. 
 
Se recorrió todo el corpus palabra a palabra y para cada una se analizó su frecuencia en el corpus y se almacenó. Luego se recorrieron todos los 
rangos y se añadieron en cada uno todas las palabras que se correspondían ordenadas alfabéticamente. Para cada frecuencia se creó una tabla y 
se exportó en un documento html. 
 
En el caso del listado alfabético del total de palabras se realizó el mismo proceso: para cada letra del abecedario se añadieron las palabras que co‐
rrespondían con su frecuencia y se exportó lo obtenido en un documento html. 

El BuscónEl BuscónEl BuscónEl Buscón
Descripción del proyecto
Esta concordancia de la obra de Francisco de Quevedo titulada Historia de la vida del Buscón llamado don

Pablos, ejemplo de vagamundos y espejo de tacaños se basa en el texto de la versión B, que parece la más

tardía de las cuatro que se conocen (siendo S, C y Z las otras tres). El presente texto de la obra reproduce,

con leves modificaciones, la versión publicada por Alfonso Rey en su edición Francisco de Quevedo. El

“Buscón”. Edición crítica de las cuatro versiones (Madrid, Consejo Superior de Ediciones Científicas, págs.

345-439). Se ha hecho un marcado por capítulos y otro por palabras, junto con una generación por

colocaciones y frecuencias. Todo ello con la finalidad de cargar los datos en la web y ponerlos a disposición

de los investigadores. La sección ALFABÉTICA ordena las palabras por su letra inicial (a, abadesa, abajo…)

indicando su número de ocurrencias. Al marcar una de ellas se ofrece el contexto en que aparece

(aproximadamente, las cinco palabras anteriores y siguientes) así como el capítulo del Buscón al que

corresponde. La sección FRECUENCIA, a excepción de la frecuencia 1 (Hapax Legomena), ofrece los

mismos datos desde otra perspectiva, ordenando las palabras en función de su frecuencia, según un orden

creciente. Así, sabemos que "abogados" aparece dos veces, en los capítulos I,6 y II, 3, y que la preposición

"en" lo hace en 1029 ocasiones. El Hapax Legomena, por su parte incluye las concordancias de todas las

palabras que tienen una sola aparición en el texto.

La obra
El Buscón, tal como se cita abreviadamente este famoso relato, se imprimió en Zaragoza en 1626 (sigla Z).

Se conocen dos versiones manuscritas (siglas S y C) que reflejan una redacción anterior, mientras que la

versión objeto de esta concordancia parece de fecha más tardía. La presente concordancia puede ofrecer

datos significativos para el estudio del proceso redaccional del Buscón y, también, contribuir a la

comprensión del rico estilo prosístico de Quevedo, cuya abundante producción satírica y burlesca presenta

una compleja transmisión textual a la vez que una lengua literaria de sorprendente riqueza.
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Poesía completaPoesía completaPoesía completaPoesía completa
Descripción del proyecto
Esta concordancia de la poesía completa de Quevedo se basa en el texto de la edición publicada por Alfonso

Rey y María José Alonso Veloso (Francisco de Quevedo. Poesía completa, Barcelona, Castalia, 2021), en el

cual hemos incorporado algunos cambios introducidos en la posterior edición de las silvas (Francisco de

Quevedo. Silvas, Salamanca, Universidad, 2024). Se ha hecho un marcado por musas y otro por palabras,

junto con una generación por colocaciones y frecuencias. Todo ello con la finalidad de cargar los datos en la

web y ponerlos a disposición de los investigadores. La sección ALFABÉTICA ordena las palabras por su letra

inicial (s, sábado, sábana, sabandija…) indicando su número de ocurrencias. Al marcar una de ellas se

ofrece el contexto en que aparece (aproximadamente, las cinco palabras anteriores y siguientes), así como

el apartado (alguna de las nueve musas, la musa décima, el Heráclito o los poemas atribuidos), y el número

de poema y verso. La sección FRECUENCIA, a excepción de la frecuencia 1 (Hapax Legomena), ofrece los

mismos datos desde otra perspectiva, ordenando las palabras en función de su frecuencia, según un orden

creciente. Así, sabemos que «zurrapas» aparece cuatro veces, en Terpsícore, musa V, 315, 4; Talía, musa VI,

459, 39 y 528, 72; y la musa décima, 769, 9. La conjunción «que», por ejemplo, lo hace en 8939 ocasiones.

El Hapax Legomena, por su parte incluye las concordancias de todas las palabras que tienen una sola

aparición en el texto.

Adicionalmente, este apartado pone a disposición del lector la edición de un total de 916 poemas, que

puede encontrar por medio del Índice de primeros versos, cuyo buscador permite localizar palabras

situadas en los mismos. Un total de 891 poemas pueden razonablemente considerarse de autoría segura,

mientras que la sección de atribuidos (892-916) recoge otros de atribución posible, pero más dudosa.

La obra
La Poesía completa de Quevedo que publicamos en 2021 es la primera que recupera en su integridad los

criterios de ordenación por musas y estrofas aplicados en las ediciones póstumas de 1648 (El Parnaso

español: Clío, Polimnia, Melpómene, Erato, Terpsícore, Talía) y 1670 (Las tres musas últimas castellanas:

Euterpe, Calíope, Urania), diseñadas por el propio Quevedo. A los poemas en ellas contenidos —con alguna

imprescindible recolocación, la recuperación de textos omitidos en ediciones previas y la definitiva

exclusión de los apócrifos—, añadimos la «musa décima», textos quevedescos que no fueron publicados en

las ediciones póstumas por avatares diversos; el cancionero Heráclito cristiano, difundido de forma

manuscrita en 1613; y los poemas meramente atribuidos.
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Historia de la vida del Buscón, llamado don Pablos, ejemplo de vagamundos y espejo de tacañosHistoria de la vida del Buscón, llamado don Pablos, ejemplo de vagamundos y espejo de tacañosHistoria de la vida del Buscón, llamado don Pablos, ejemplo de vagamundos y espejo de tacañosHistoria de la vida del Buscón, llamado don Pablos, ejemplo de vagamundos y espejo de tacaños
Por don Francisco de Quevedo y Villegas

Libro ILibro ILibro ILibro I

Capítulo I. En que cuenta quién es el Buscón

Capítulo II. De cómo fue a la escuela y lo que en ella le sucedió

Capítulo III. De cómo fue a un pupilaje por criado de don Diego Coronel

Capítulo IV. De la convalecencia y ida a estudiar a Alcalá de Henares

Capítulo V. De la entrada de Alcalá, patente y burlas que le hicieron por nuevo

Capítulo VI. De las crueldades de la ama y travesuras que hizo

Capítulo VII. De la ida de don Diego y nuevas de la muerte de su padre y madre, y la resolución que tomó en sus

cosas para adelante

Libro IILibro IILibro IILibro II

Capítulo I. Del camino de Alcalá para Segovia y de lo que le sucedió en él hasta Rejas, donde durmió aquella noche

Capítulo II. De lo que le sucedió, hasta llegar a Madrid, con un poeta

Capítulo III. De lo que hizo en Madrid y lo que le sucedió hasta llegar a Cercedilla, donde durmió

Capítulo IV. Del hospedaje de su tío y visitas, la cobranza de su hacienda y vuelta a la Corte

Capítulo V. De su huida y los sucesos en ella hasta la Corte

Capítulo VI. En que prosigue el camino y lo prometido de su vida y costumbres

Libro IIILibro IIILibro IIILibro III

Capítulo I. De lo que le sucedió en la Corte luego que llegó hasta que amaneció
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Poesía completaPoesía completaPoesía completaPoesía completa
Por don Francisco de Quevedo y Villegas

   AgradecimientosAgradecimientosAgradecimientosAgradecimientos  Cómo citarCómo citarCómo citarCómo citarProyectoProyectoProyectoProyecto ObrasObrasObrasObras

ÍndiceÍndiceÍndiceÍndice AlfabéticaAlfabéticaAlfabéticaAlfabética FrecuenciaFrecuenciaFrecuenciaFrecuencia

Clío, musa I
Poema 9

Exhortación a la majestad del rey nuestro
señor Filipe IV, para el castigo de los

rebeldes

IXIXIXIX

Escondido debajo de tu armada
gime el ponto, la vela llama al viento,
y a las lunas de Tracia con sangriento
eclipse ya rubrica tu jornada.

En las venas sajónicas tu espada
el acero calienta, y macilento
te atiende el belga, habitador violento
de poca tierra, al mar y a ti robada.

Pues tus vasallos son el Etna ardiente
y todos los incendios que a Vulcano
hacen el metal rígido obediente,

arma de rayos la invencible mano:
caiga roto y deshecho el insolente

5

10

Poesía completaPoesía completaPoesía completaPoesía completa
Por don Francisco de Quevedo y Villegas

Búsqueda de palabr BuscarBuscarBuscarBuscar AAAA BBBB CCCC DDDD

EEEE FFFF GGGG HHHH

IIII JJJJ KKKK LLLL

MMMM NNNN ÑÑÑÑ OOOO

PPPP QQQQ RRRR SSSS

TTTT UUUU VVVV WWWW

XXXX YYYY ZZZZ
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ÍndiceÍndiceÍndiceÍndice AlfabéticaAlfabéticaAlfabéticaAlfabética FrecuenciaFrecuenciaFrecuenciaFrecuencia

X: palabras 2

FrecuenciaFrecuenciaFrecuenciaFrecuencia PalabraPalabraPalabraPalabra

1 Xanto

1 Xatillón

Historia de la vida del Buscón, llamado don Pablos, ejemplo de vagamundos y espejo de tacañosHistoria de la vida del Buscón, llamado don Pablos, ejemplo de vagamundos y espejo de tacañosHistoria de la vida del Buscón, llamado don Pablos, ejemplo de vagamundos y espejo de tacañosHistoria de la vida del Buscón, llamado don Pablos, ejemplo de vagamundos y espejo de tacaños
Por don Francisco de Quevedo y Villegas

Concordancias soldadosoldadosoldadosoldado
Libro.CapítuloLibro.CapítuloLibro.CapítuloLibro.Capítulo

1 II.3 mal , me topase con un soldadosoldadosoldadosoldado . Iba en cuerpo y en

2 II.3 misericordia del Señor . Saltó el soldadosoldadosoldadosoldado y dijo : ¡ Ah ,

3 II.3 echa de ver que no es soldadosoldadosoldadosoldado , pues me reprehende mi propio

4 II.3 de Amberes ? Riose mucho el soldadosoldadosoldadosoldado de la pregunta , y el

5 II.3 avemaría sonaba un cabe . El soldadosoldadosoldadosoldado iba comparando las peñas a los

6 II.3 frisonas , como la espada del soldadosoldadosoldadosoldado . ¡ Oh , cómo volaría

7 II.3 considerando en las cuentas . El soldadosoldadosoldadosoldado dijo : No , sino juguemos

8 II.3 y acertaba doce maliciosas . El soldadosoldadosoldadosoldado echaba a cada suerte doce votos
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2. Desarrollo web

a. Creación de documentos htmls del contenido 
Para poder mostrar la información correctamente, una vez 
dispusimos de los htmls con los datos estadísticos de concor‐
dancias, frecuencias y orden alfabética, se crearon los docu‐
mentos html del contenido propiamente (los poemas o los 
capítulos). 
 
Así, los documentos etiquetados y en txt de cada capítulo o 
poema se pasaron a un html mediante un script en Python 
utilizando la librería lxml. 
 
Estos documentos siguieron el diseño pensado para asignar a 
cada elemento etiquetado la clase correspondiente (cursivas, 
títulos, etc.). Fue creado un css con todos los elementos exis‐
tentes en los poemas y la tipología que le íbamos a dar. 

b. Inclusión de vínculos a los html 
A continuación, cada html de un poema o capítulo se editó 
para añadir en cada palabra del contenido del poema el en‐
lace correspondiente al documento con las concordancias de 
la misma. 
 
Estos enlaces se incluyeron asimismo en los htmls de cada 
frecuencia y de cada letra del alfabeto. 

c. Pruebas y validación 
Antes de añadir todo el contenido a la web se hicieron prue‐
bas mediante scripts para confirmar que el número de pala‐
bras y enlaces que existen es correcto, que el contenido se 
corresponde con el que debe ser, que no hay sangrías inade‐
cuadas ni caracteres extraños, etc.

d. Desarrollo en css y javascript del diseño  
y funcionamiento de la web 
Una vez definido el contenido, se desarrolló también el resto 
de las páginas que se quieren mostrar, creando documentos 
html y su diseño en css: el inicio, los índices (a partir de los 
archivos json), la cabecera y pie, los apartados de “Proyecto”, 
“Obras”, “Agradecimientos” y “Como citar”, al tiempo que se 
añadieron los logos y otros textos. Por último, mediante Ja‐
vascript se creó toda la navegación entre páginas, cambios 
de capítulo o poema mediante flechas, buscador para los ín‐
dices de las obras, desplegables, etc.

Las concordancias de este proyecto han sido realizadas por Imaxin, Factoría de Software e Multimedia S.L. Referencias 
 
Rey, Alfonso (ed.): El Buscón: edición crítica de las cuatro versiones, 

Madrid, Consejo Superior de Ediciones Científicas, 2007. 
 

Rey, Alfonso y Alonso Veloso, María José (eds.): Francisco de Quevedo, 
Poesía completa, Barcelona, Castalia Maior, 2021.  
 

Rey, Alfonso y Alonso Veloso, María José (eds.): Francisco de Quevedo, 
Silvas (edición crítica y anotada), Salamanca, Ediciones Universi‐
dad de Salamanca, (colección Textos recuperados), 2024.
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Poesía completaPoesía completaPoesía completaPoesía completa
Por don Francisco de Quevedo y Villegas
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El Parnaso españolEl Parnaso españolEl Parnaso españolEl Parnaso español

Clío, musa IClío, musa IClío, musa IClío, musa I

Polimnia, musa IIPolimnia, musa IIPolimnia, musa IIPolimnia, musa II

Melpomene, musa IIIMelpomene, musa IIIMelpomene, musa IIIMelpomene, musa III

Erato, musa IVErato, musa IVErato, musa IVErato, musa IV

Terpsícore, musa VTerpsícore, musa VTerpsícore, musa VTerpsícore, musa V

Talía, musa VITalía, musa VITalía, musa VITalía, musa VI

Las tres musasLas tres musasLas tres musasLas tres musas

Euterpe, musa VIIEuterpe, musa VIIEuterpe, musa VIIEuterpe, musa VII

C lí VIIIC lí VIIIC lí VIIIC lí VIII
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Por don Francisco de Quevedo y Villegas

   AgradecimientosAgradecimientosAgradecimientosAgradecimientos  Cómo citarCómo citarCómo citarCómo citarProyectoProyectoProyectoProyecto ObrasObrasObrasObras

ÍndiceÍndiceÍndiceÍndice AlfabéticaAlfabéticaAlfabéticaAlfabética FrecuenciaFrecuenciaFrecuenciaFrecuencia

Concordancias alforjasalforjasalforjasalforjas

Musa.Poema.VersoMusa.Poema.VersoMusa.Poema.VersoMusa.Poema.Verso

1
Terpsícore, musa

V.347.78
de las alforjasalforjasalforjasalforjas sacando,

2
Terpsícore, musa

V.357.46

y al cuello

unas
alforjasalforjasalforjasalforjas ,

3
Talía, musa

VI.513.83
–pues en alforjasalforjasalforjasalforjas

de

arrugas

4
Talía, musa

VI.539.11

amenazado

de
alforjasalforjasalforjasalforjas

5
Talía, musa

VI.544.126

con la luz

en las
alforjasalforjasalforjasalforjas ,

6 Musa décima.810.24 parecieran alforjasalforjasalforjasalforjas si trujera

El presente póster describe dos concordancias virtuales de la obra de Fran‐
cisco de Quevedo: la narración picaresca titulada Historia de la vida del 
Buscón llamado don Pablos, ejemplo de vagamundos y espejo de tacaños, 
según el texto de la versión B, que parece la más tardía de las cuatro que 
se conocen (S, C y Z son las otras tres versiones); y la Poesía completa, un 
total de 916 poemas, 891 de autoría segura, y el resto de atribución posi‐
ble, pero más dudosa. 
 
En el primer caso, se ha hecho un marcado por capítulos y otro por pala‐
bras, junto con una generación por colocaciones y frecuencias. La sección 
alfabética ordena las palabras por su letra inicial, indicando su número de 
ocurrencias. Al marcar una de ellas se ofrece el contexto en que aparece, 
así como el capítulo del Buscón al que corresponde. La sección Frecuencia 
ofrece los mismos datos desde otra perspectiva, ordenando las palabras 

en función de su frecuencia, según un orden creciente. La frecuencia 1, el 
Hapax Legomena, incluye las concordancias de todas las palabras que tie‐
nen una sola aparición en el texto. 
 
En el caso de la poesía, en el que se ha aplicado una metodología seme‐
jante, el marcado ha sido por musas (secciones) y por palabras. Además 
de ofrecerse el contexto en que aparece, se indican el apartado (alguna 
de las nueve musas, la musa décima, el Heráclito o los poemas atribuidos), 
y también el número de poema y verso. Por otra parte, el buscador del Ín‐
dice de primeros versos permite localizar palabras situadas en los mismos. 
 
Las concordancias se basan, con leves modificaciones, en el texto fijado 
por la versión publicada por Alfonso Rey en su edición crítica de las cuatro 
versiones del Buscón (Madrid, Consejo Superior de Ediciones Científicas, 

págs. 345‐439); y en el de las ediciones publicadas por Alfonso Rey y María 
José Alonso Veloso (Poesía completa, Barcelona, Castalia, 2021; Silvas, Sa‐
lamanca, Universidad, 2024).  
 
La literatura y la lengua poética de Quevedo, a quien el español debe tan‐
tas innovaciones y hallazgos, constituyen un recurso cultural que debe ser 
preservado y difundido no sólo en soporte escrito, sino también con 
ayuda de los desarrollos que aportan las tecnologías del conocimiento en 
lo que se refiere al tratamiento digital de los textos literarios. Concordan‐
cias virtuales como las que aquí se presentan, fruto de casi tres décadas 
de estudio de la prosa y la poesía quevedescas, hacen visible para el con‐
junto de la ciudadanía y la comunidad científica un importante caudal de 
datos filológicamente seguros en los que podrán basarse ulteriores inves‐
tigaciones.  
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